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AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE REPUBLIC OF MALTA WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

and

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALTA

DESIRING to conclude an agreement for the avoidance

of double taxation and the prevention of fiscal evasion

with respect to taxes on income

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article I

Personal Scope

(1) Except as otherwise provided in this Agreement, this

Agreement shall apply to persons who are residentsof

one or both of the Contracting States.

(2) This Agreement shall not restrict in any manner any

exclusion, exemption, deduction, credit, or other

allowance now or hereafter accorded:

(a) by the laws of either Contracting State, or

(b) by any other agreement between the Contracting

States.

(3) Notwithstanding any provision of this Agreement,

except paragraph (4) of this Article, a Contracting

State may tax its residents (as determined under

Article 4 (Fiscal Residence)), and by reason of

citizenship may tax its citizens, as if this

Agreement had not come into effect.

'Came into force on 18 May 1982 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Valletta,

in accordance with article 29 (2).
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(4) The provisions of paragraph (3) shall not-affect:

(a) the benefits conferred by a Contracting State

under Articles 24 (Relief From Double Taxation),

25 (Non-Discrimination), and 26 (Mutual Agreement

Procedure); and

(b) the benefits conferred by a Contracting State

under Articles 20 (Government Service), 21

(Teachers), 22 (Students and Trainees) and 28

(Diplomatic Agents and Consular Officers) upon

individuals who are neither citizens of, nor

have immigrant status in, that State.

Article 2

Taxes Covered

(1) This Agreement shall apply to taxes on income imposed

on behalf of a Contracting State.

(2) The existing taxes to which this Agreement shall apply

are:

(a) in the United States: the Federal income taxes

imposed by the Internal Revenue Code and the

excise tax imposed on insurance premiums paid

to foreign insurers and the excise taxes with

respect to private foundations;

(b) in Malta: the income tax, including prepayments

of tax whether made by deduction at source or

otherwise.

(3) This Agreement shall apply also to any identical or

substantially similar taxes which are imposed by a

Contracting State after the date of signature of this

Agreement in addition to, or in place ofthe existing

taxes. The competent authorities of the Contracting

States shall notify each other of any significant

changes which have been made in their respective

taxation laws and shall notify each other of any

official published material concerning the application

of this Agreement, including explanations, regulations,

rulings, or judicial decisions.
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(4) The United States may impose its personal -holding

company tax and its accumulated earnings tax

notwithstanding any provision of this Agreement.

However, a company resident in Malta shall be exempt

from the United States personal holding company tax

in any taxable year unless 10 per cent or more in

value of its stock is owned directly or indirectly,

within the meaning of section 544 of the Internal

Revenue Code, by one or more individuals who are

residents or citizens of the United States. A

company resident in Malta shall be exempt from the

United States accumulated earnings tax in any taxable

year unless at least 25 per cent of the voting stock

of such company is owned by citizens or residents of

the United States.

(5) For the purpose of Article 25 (Non-Discrimination),

this Agreement shall also apply to taxes of every

kind and description imposed by a Contracting State

or a political subdivision or local authority thereof.

Article 3

General Definitions

(1) For the purpose of this Agreement, unless the context

otherwise requires:

(a) the term "person" includes an individual, a

partnership, a company, an estate, a trust, and

any other body of persons;

(b) the term "company" means any body corporate

or any entity which is treated as a body

corporate for tax purposes;

(c) the terms "enterprise of a Contracting State"

and "enterprise of the other Contracting State"

mean respectively an enterprise carried on by

a resident of a Contracting State and an

enterprise carried on by a resident of the other

Contracting State;

Vol. 1871, 1-31951
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(d) the term "international traffic" means any

transport by a ship or aircraft, except where

such transport is solely between places in the

other Contracting State;

(e) the term "national" means:

(i) in respect of the United States, all

individuals possessing the citizenship of

the United States of America and all legal

persons, partnerships and associations

deriving their status as such from the

laws in force in the United States;

(ii) in respect of Malta, any citizen of Malta

as provided for in Chapter III of the

Constitution of Malta and in the Maltese

Citizenship Act, 1965, and any legal

person, partnership or association

deriving its status as such from the law

in force in Malta;

(f) the term "competent authority" means:

(i) in the United States: the Secretary of the

Treasury or his delegate; and

(ii) in Malta: the Minister responsible for

finance or his authorised representative;

(g) (i) the term "United States" means the United

States of America, but does not include

Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam or

any other United States possession or

territory; and

(ii) when used in a geographical sense, such

term also includes (a) the territorial sea

thereof, to the extent recognized by

international law, and (b) the seabed and

subsoil of the submarine areas adjacent

to the coast thereof, but beyond the

territorial sea, over which the United

States exercises sovereign rights, in

accordance with international law, with

respect to the exploration for, and

exploitation of, the natural resources of

Vol. 1871. 1-31951
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such areas, but only to the extent that

the person, property or activity to which

this Agreement is being applied is

connected with such exploration or

exploitation;

(h) (i) the term "Malta" means the Republic of

Malta; and

(ii) when used in a geographical sense, the

term "Malta" means the Maltese islands,

and includes (a) the territorial sea

thereof, to the extent recognized by

international law, and (b) the seabed

and subsoil of the submarine areas

adjacent to the coast thereof, but beyond

the territorial sea, over which Malta

exercises sovereign rights, in accordance

with international law, with respect to

the exploration for, and exploitation of,

the natural resources of such areas, but

only to the extent that the person,

property or activity to which this

Agreement is being applied is connected

with such exploration or exploitation;

(i) the terms "a Contracting State" and "the other

Contracting State" mean the United States or

Malta as the context requires.

(2) As regards the application of this Agreement by a

Contracting State any term not defined therein shall,

unless the context otherwise requires and subject

to the provisions of Article 26 (Mutual Agreement

Procedure), have the meaning which it has under the

laws of that State concerning the taxes to which

this Agreement applies.
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Article 4

Fiscal Residence

(1) For the purposes of this Agreement, the term

"resident of a Contracting State" means any person

who, under the laws of that State, is liable to

tax therein by reason of his domicile, residence,

citizenship, place of management, place of

incorporation, or any other criterion of a similar

nature, but:

(a) this term does not include any person who is

liable to tax in that State in respect only of

income from sources in that State; and

(b) in the case of income derived or paid by a

partnership, estate, or trust, this term applies

only to the extent that the income derived by

such partnership, estate, or trust is subject

to tax as the income of a resident of that

State, either in its hands or in the hands of

its partners or beneficiaries.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1)

an individual is a resident of both Contracting

States, then his or her status shall be determined

as follows:

(a) the individual shall be deemed to be a resident

of the State in which he or she has a permanent

home available; if such individual has a

permanent home available in both States, or in

neither State, he or she shall be deemed to be

a resident of the State with which his or her

personal and economic relations are closer

(centre of vital interests);

(b) if the State in which the individual's centre

of vital interests cannot be determined, he or

she shall be deemed to be a resident of the State

in which he or she has an habitual abode;

Vol. 1871, 1-31951
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(c) if the individual has an habitual abode in both

States or in neither of them, he or she shall

be deemed to be a resident of the State of

which he or she is a national;

(d) if the individual is a national of both States

or of neither of them, the competent authorities

of the Contracting States shall settle the

question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1)

a company is a resident of both Contracting States,

then if it is created or organized under the laws of

a Contracting State or a political subdivision

thereof, it shall be treated as a resident of that

State.

(4) Where by reason of the provisions of paragraph (1)

a person other than an individual or a company is a

resident of both Contracting States, the competent

authorities of the Contracting States, shall by

mutual agreement endeavour to settle the question

and to determine the mode of application of the

Agreement to such person.

(5) For the purposes of this Agreement, an individual

who is a national of a Contracting State shall also be

deemed to be a resident of that State if (a) the

individual is an employee of that State or an

instrumentality thereof in the other Contracting

State or in a third State; and (b) the individual

is engaged in the performance of governmental

functions for the first-mentioned State; and (c)

the individual is subjected in the first-mentioned

State to the same obligations in respect of taxes

on income as are residents of the first-mentioned

State. The spouse and minor children residing with

the employee and subject to the requirements of

(c) above shall also be deemed to be residents of the

first-mentioned State.
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(6) Where under any provision of this Agreement income

arising in one of the Contracting States is relieved

from tax in that Contracting State and, under the

law in force in the other Contracting State a person,

in respect of the said income, is subject to tax by

reference to the amount thereof which is remitted

to or received in that other Contracting State and

not by reference to the full amount thereof, then

the relief to be allowed under this Agreement in

the first-mentioned Contracting State shall apply

only to so much of the income as is remitted to or

received in the other Contracting State during the

year such income accrues or the following year.

Article 5

Permanent Establishment

(1) For the purposes of this Agreement, the term

"permanent establishment" means a fixed place of

business through which the business of an enterprise

is wholly or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" shall include

especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop; and

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry, or any

other place of extraction of natural resources.

(3) A building site or construction or installation project,

or an installation or drilling rig or ship used for

the exploration or development of natural resources,

or supervisory activities connected therewith,

constitutes a permanent establishment but only if

such site, project or activity continues for a period

Vol. 1871, 1-31951
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or periods aggregating more fhan 183 days in any twelve

month period (including the period of any supervisory

activity connected therewith), provided that a

permanent establishment shall not exist in any taxable

year in which such site, project or activity continues

for a period or periods aggregating less than 30 days

in that taxable year.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this

Article, the term "permanent establishment" shall

be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of

storage, display, or delivery of goods or

merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise

belonging to the enterprise solely for the purpose

of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise

belonging to the enterprise solely for the purpose

of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of purchasing goods or

merchandise, or of collecting information, for

the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of advertising, for

scientific research or for carrying on, for the

enterprise, any other activity of a preparatory

or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business

solely for any combination of the activities

mentioned in subparagraphs (a) to (e) of this

paragraph.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2,

where a person - other than an agent of an independent

status to whom paragraph 6 applies - is acting on

behalf of an enterprise and has, and habitually

exercises, in a Contracting State an authority to
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conclude contracts in the name of the enterprise,

that enterprise shall be deemed to have a permanent

establishment in that State in respect of any

activities which that person undertakes for the

enterprise, unless the activities of such person

are limited to those mentioned in paragraph 4

which, if exercised through a fixed place of business,

would not make this fixed place of business a

permanent establishment under the provisions of that

paragraph.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a

permanent establishment in a Contracting State

merely because it carries on business in that State

through a broker, general commission agent or any

other agent of an independent status, provided

that such persons are acting in the ordinary course

of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of a

Contracting State controls or is controlled by a

company which is a resident of the other Contracting

State, or which carries on business in that other

State (whether through a permanent establishment

or otherwise) shall not of itself constitute either

company a permanent establishment of the other.

Article 6

Income from Immovable Property (Real Property)

(1) Income derived by a resident of a Contracting State

from immovable (real) property situated in the other

Contracting State may be taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning

which it has under the law of the Contracting State

in which the property in question is situated. The

term shall in any case include property accessory

to immovable property rights to which the provisions

of general law respecting landed property apply,

usufruct of immovable property and rights to variable

Vol. 1871. 1-31951
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or fixed payments as consideration for the working

of, or the right to work, mineral deposits, sources

and other natural resources; ships, boats and

aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) shall apply to income

derived from the direct use, letting,or use in any

other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) shall also

apply to the income from immovable property of an

enterprise and to income from immovable property

used for the performance of independent personal

services.

Article 7

Business Profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State

shall be taxable only in that State unless the

enterprise carries on business in the other

Contracting State through a permanent establishment

situated therein. If the enterprise carried on

business as aforesaid, the profits of the enterprise

may be taxed in the other State but only so much of

them as is attributable to that permanent

establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3), where

an enterprise of a Contracting State carries on

business in the other Contracting State through a

permanent establishment situated therein, there

shall in each Contracting State be attributed to

that permanent establishment the profits which it

might be expected to make if it were a distinct

and independent enterprise engaged in the same or

similar activities under the same or similar

conditions.
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(3) In determining the profits of a permanent

establishment, there shall be allowed as deductions

expenses which are incurred for the purposes of the

permanent establishment, including a reasonable

allocation of executive and general administrative

expenses, whether incurred in the St-ate in which

the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent

establishment by reason of the mere purchase by

that permanent establishment of goods or merchandise

for the enterprise.

(5) For the purposes of the preceding paragraphs, the

profits to be attributed to the permanent establish-

ment shall be determined by the same method year by

year unless there is good and sufficient reason to

the contrary.

(6) The provisions of this Article shall not affect

the provisions of the law of a Contracting State

regarding the taxation of the business of insurance.

(7) Where profits include items of income which are

dealt with separately in other Articles of this

Agreement, then the provisions of those Articles

shall not be affected by the provisions of this

Article.

(8) The term "profits" as used in this Article means

income derived from any trade or business whether

carried on by an individual, company or any other

person, or group ofpersons, including the rental

of tangible personal (movable) property.

Article 8

Shipping and Air Transport

(W) Profits of an enterprise of a Contracting State

from the operation in international traffic of ships

or aircraft shall be taxable only in that State.

Vol. 1871. 1-31951
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(2) For purposes of this Article, profits from the

operation in international traffic of ships or air-

craft include profits derived from the rental on a

full or bareboat basis of ships or aircraft if

operated in international traffic by the lessee or

if such rental profits are incidental to other

profits described in paragraph (1).

(3) Profits of an enterprise of a Contracting State from

the use, maintenance or rental of containers

(including trailers, barges and related equipment

for the transport of containers) used for the

transport in international traffic of goods or

merchandise shall be taxable only in that State.

(4) The provisions of paragraphs (1) and. (3) shall also

apply to profits from the participation in a pool,

a joint business or an international operating agency.

(5) Notwithstanding the other provisions of this Article,

profits from the operation of a ship in international

traffic and gains from the sale, exchange or other

alienation of such a ship, derived by a corporation

resident in Malta which has more than 25 per cent of

its voting stock owned, directly or indirectly, by

persons not resident in Malta, may be taxed by the

United States unless the corporation proves that the

profits derived from the operation of such ship are

subject to Malta tax without regard to any relief

therefrom as provided for in section 86 of the

Merchant Shipping Act, 1973, or in any identical or

similar provision.

Article 9

Associated Enterprises

(1) Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates

directly or indirectly in the management, control

Vol. 1871, 1-31951
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or capital of an enterprise of the other

Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or

indirectly in the management, control or capital

of an enterprise of a Contracting State and an

enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed

between the two enterprises in their commercial or

financial relations which differ from those which

would be made between independent enterprises, then

any profits which would, but for those conditions,

have accrued to one of the enterprises, but, by

reason of those conditions, have not so accrued,

may be included in the profits of that enterprise

and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of

an enterprise of that State, and taxes accordingly,

profits on which an enterprise of the other Contracting

State has been charged to tax in that other State,

and the profits so included are profits which would

have accrued to the enterprise of the first-mentioned

State if the conditions made between the two enterprises

had been those which would have been made between

independent enterprises, then that other State shall

make an appropriate adjustment to the amount of the

tax charged therein on those profits. In determining

such adjustment, due regard shall be had to the

other provisions of this Agreement and the competent

authorities of the Contracting States shall if

necessary consult each other.

(3) The provisions of paragraph (1) shall not limit any

provisions of the law of either Contracting State

which permit the distribution, apportionment or

allocation of income, deductions, credits, or

allowances between persons owned or controlled

directly or indirectly by the same interests when

necessary in order to prevent evasion of taxes or

clearly to reflect the income of any of such persons.

Vol. 1871, 1-31951
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Article 10

Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a

Contracting State to a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the

Contracting State of which the company paying the

dividends is a resident, and according to the laws

of that State, but if the beneficial owner of the

dividends is a resident of the other Contracting

State, the tax so charged shall not exceed:

(a) in the case of United States:

(i) 5 per cent of the gross amount of the

dividends if the beneficial owner is a

company (other than a partnership) which

owns, directly or indirectly, at least

10 per cent of the voting stock of the

company paying the dividends;

(ii) 15 per cent of the gross amount of the

dividends in all other cases;

(b) in the case of Malta:

that chargeable on the company paying the

dividends in the year during which distribution

is made.

This paragraph shall not affect the taxation of the

company in respect of the profits out of which the

dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this Article means

income from shares or other rights, not being debt-

claims, participating in profits, as well as income

from other corporate rights which is subjected to

the same taxation treatment as income from shares

by the laws of the State of which the company

making the distribution is a resident.
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(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not

apply if the recipient of the dividends, being a

resident of a Contracting State, carries on business

in the other Contracting State, of which the company

paying the dividends is a resident, through a

permanent establishment situated therein, or

performs in that other State independent personal

services from a fixed base situated therein, and

the holding in respect of which the dividends are

paid is effectively connected with such permanent

establishment or fixed base. In such a case, the

provisions of Article 7 (Business Profits) or

Article 14 (Independent Personal Services), asthe

case may be, shall apply.

(5) Where a company is a resident of a Contracting

State, the other Contracting State may not impose

any tax on the dividends paid by the company, except

insofar as

(a) such dividends are paid to a resident of that

other State;

(b) the holding in respect of which the dividends

are paid is effectively connected with a

permanent establishment or a fixed base

situated in that other State, or

(c) such dividends are paid out of profits

attributable to one or more permanent

establishments which such company had in

that other State, provided that such profits

constituted at least 50 per cent of such

company's gross income from all sources.l

Where subparagraph (c) applies and subparagraphs

(a) and (b) do not apply, any such tax shall be

subject to the limitations of paragraph (2).

I For the amendment to para 5 (c) of art. 10, see p. 130 of this volume.
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Article 11

Interest

(1) Interest arising in a Contracting State which is

derived and beneficially owned by a resident of the

other Contracting State may be taxed in that other

State.

(2) However, such interest may be taxed in the

Contracting State in which it arises and according

to the law of that State, but the tax so charged

shall not exceed 121 per cent of the gross amount

of such interest.

(3) Notwithstanding paragraphs (1) and (2), interest

beneficially derived by one of the Contracting

States, or by an instrumentality of that Contracting

State not subject to tax by that Contracting State

on its income shall be exempt from tax by the other

Contracting State.

(4) The term "interest" as used in this Agreement means

income from debt-claims of every kind, whether or

not secured by mortgage, and whether or not carrying

a right to participate in the debtor's profits, and

in particular, income from Government securities and

income from bonds or debenturesincluding premiums

or prizes attaching to such securities, bonds or

debentures. Penalty charges for late payment shall

not be regarded as interest for the purpose of this

Article.

(5) The provisions of paragraph (2) shall not apply if

the beneficial owner of the interest, being a

resident of a Contracting State, carries on

business in the other Contracting State in which

the interest arises, through a permanent establishment

situated therein, or performs in that other State

independent personal services from a fixed base

situated therein, and the debt-claim in respect of
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which the interest is paid is effectively connected

with such permanent establishment or fixed base. In

such case the provisions of Article 7 (Business

Profits) or Article 14 (Independent Personal Services),

as the case may be, shall apply.

(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting

State when the payer is that State itself, a political

subdivision, a local authority or a resident of that

State. Where, however, the person paying the interest,

whether he is a resident of a Contracting State or

not, has in a Contracting State a permanent establish-

ment or a fixed base in connection with which the

indebtedness on which the interest is paid was

incurred, and such interest is borne by such

permanent establishment or fixed base, then such

interest shall be deemed to arise in the State in

which the permanent establishment or fixed base is

situated.

(7) Where, by reasons of a special relationship between

the payer and the beneficial owner or between both

of them and some other person, the amount of the

interest, having regard to the debt-claim for which

it is paid, exceeds the amount which would have been

agreed upon by the payer and the beneficial owner in

the absence of such relationship, the provisions of

this Article shall apply only to the last-mentioned

amount. In such case, the excess part of the payments

shall remain taxable according to the laws of each

Contracting State, due regard being had to the

other provisions of this Agreement.

(8) A Contracting State may not impose any tax on

interest paid by a resident of the other Contracting

State, except insofar as

(a) such interest arises in, or is paid to a resident

of, the first-mentioned State, or

(b) the debt claim in respect of which the interest

is paid is effectively connected with a permanent

establishment or a fixed base situated in the

first-mentioned State.
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Article 12

Royalties

(1) Cultural royalties derived and beneficially owned

by a resident of a Contracting State shall be

taxable only in that State.

(2) Industrial royalties arising in a Contracting State

which are derived and beneficially owned by a

resident of the other Contracting State:

(a) may be taxed by both Contracting States, but

(b) shall not be taxed in the Contracting State

in which they arise at a rate in excess of

121 per cent of the gross amount of such

royalties.

(3) For the purposes of this Article:

(a) cultural royalties are payments of any kind

made as consideration for the use of, or the

right to use, copyrights of literary, artistic,

or scientific works;

(b) industrial royalties are payments of any kind

made as consideration for:

(i) the use of, or the right to use cinemato-

graphic films or tapes for television or

broadcasting, patents, designs, models,

plans, secret processes or formulae,

trademarks, or other like property or

rights; and

(ii) the supply of scientific, technical,

industrial or commercial knowledge or

information (know-how) held by the person

supplying such know-how including the

supply of any assistance of an ancillary

and subsidiary nature supplied as a means

of enabling the application or enjoyment

of such know-how or any other property or

right to which this article applies; and
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(c) cultural royalties and industrial royalties

include gains derived from the sale, exchange,

or other alienation of any such property or

rights to the extent that the amounts realized

on such sale, exchange, or other alienation for

consideration are contingent on the productivity,

use, or alienation of such property or rights.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2)(b) shall

not apply if the beneficial owner of the royalties,

being a resident of a Contracting State, carries on

business in the other Contracting State, in which the

royalties arise through a permanent establishment

situated therein, or performs in that other State

independent personal services from a fixed base

situated therein and the right or property in

respect of which the royalties are paid is effectively

connected with such permanent establishment or fixed

base. In such case the p.-ovisions of Article 7

(Business Profits) or Article 14 (Independent Personal

Services), as the case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting

State when the payer is that State itself, a political

subdivision, a local authority or a resident of that

State. However, where the property or rights for

which the royalties are paid are used within the

United States or Malta, as the case may be, the

royalties shall be deemed to arise in the State in

which the property or rights are used.

(6)- Where, by reason of a special relationship between

the payer and the beneficial owner or between both

of them and some other person, the amount of the

royalties, having regard to the use, right or

information for which they are paid, exceeds the

amount which would have been agreed upon by the

payer and the person deriving the royalties in the

absence of such relationship, the provisions of

this Article shall apply only to the last-mentioned

amount. In such case, the excess part of the
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payments shall remain taxable according to the law

of each Contracting State, due regard being had to

the other provisions of this Agreement.

Article 13

Capital Gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State

from the alienation of immovable property referred

to in Article 6 (Income From Immovable Property

(Real Property)) and situated in the other

Contracting State as well as gains from the

alienation of shares of a company the assets of

which consist, directly or indirectly, principally

of such immovable-property may be taxed in that

other State.

(2) Gains from the alienation of movable property forming

part of the business property of a permanent establish-

ment which an enterprise of a Contracting State has

in the other Contracting State or of movable property

pertaining to a fixed base available to a resident

of a Contracting State in the other Contracting State

for the purpose of performing independent personal

services, including such gains from the alienation

of such a permanent establishment (alone or with the

whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed

in that other State.

(3) Gains derived by an enterprise of a Contracting State

from the alienation of ships, aircraft or containers

operated by such enterprise in international traffic

shall be taxable only in that State, and gains

described in Article 12 (Royalties) shall be taxable

only in accordance with the provisions of Article 12.

(4) Gains from the alienation of any property other than

that referred to in paragraphs (1), (2), and_(3),

shall be taxable only in the Contracting State of

which the alienator is a resident.
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Article 14

Independent Personal Services

(1) Income derived by an individual who is a resident

of a Contracting State from the performance of

personal services in an independent capacity shall

be taxable only in that State unless such services

are performed in the other Contracting State and

(a) the individual is present in that other State

for a period or periods aggregating more than

90 days in the taxable year concerned, or

(b) the individual has a fixed base regularly

available to him in that other State for the

purpose of performing his activities, but only

so much of the income as is attributable to

that fixed base may be taxed in such other

State, or

(c) the remuneration for his services in the other

Contracting State is derived from residents of

that State and exceeds ten thousand United

States dollars or the equivalent during the

taxable year.

(2) The term "personal services" referred to in this

Article includes, especially, independent scientific,

literary, artistic, educational or teaching

activities as well as the independent activities

of physicians, lawyers, engineers, architects,

dentists and accountants.

Article 15

Dependent Personal Services

(1) Subject to the provisions of Articles 17 (Directors'

Fees), 19 (Pensions and Annuities) and 20

(Government Service), salaries, wages and other

similar remuneration derived by a resident of a

Vol. 1871, 1-31951



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Contracting State in respect of an employment

shall be taxable only in that State unless the

employment is exercised in the other Contracting

State. If the employment is so exercised, such

remuneration as is derived therefrom may be taxed

in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1),

remuneration derived by a resident of a Contracting

State in respect of an employment exercised in the

other Contracting State shall be taxable only in the

first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for

a period or periods not exceeding in the

aggregate 183 days in the taxable year

concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of,

an employer who is not a resident of the other

State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent

establishment or a fixed base which the employer

has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this

Article, remuneration derived in respect of an

employment as a member of the regular complement

of a ship or aircraft operated by an enterprise

of a Contracting State in international traffic

may be taxed in that Contracting State.

Article 16

Investment or Holding Companies

If 25 per cent or more of the capital of a company

which is a resident of a Contracting State is owned

directly or indirectly by individuals who are not

residents of that State, and if by reason of

special measures the tax imposed by that State on

that company with respect to dividends, interest
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or royalties arising in the other Contracting State

is substantially less than the tax generally imposed

by the first-mentioned State on company business

profits, then, notwithstanding the provisions of

Articles 10 (Dividends), 11 (Interest), or

12 (Royalties), that other State may tax such

dividends, interest or royalties. For the purposes

of this Article, the source of dividends, interest

or royalties shall be determined in accordance

with subparagraphs (a), (b) or (c) of paragraph 3

of Article 24 (Relief from Double Taxation).

Article 17

Directors' Fees

Notwithstanding Articles 14 (Independent Personal

Services) and 15 (Dependent Personal Services),

directors' fees derived by a resident of one of

the Contracting States in his capacity as a member

of the board of directors of a company of the other

Contracting State (but not including fixed or

contingent payments derived in his capacity as an

officer or employee) may, to the extent such fees

are in excess of a reasonable fixed amount payable

to all directors of the company for attendance at

a directors' meeting in such other Contracting

State, be taxable in such other Contracting State,

whether or not such director is physically present

in such other Contracting State in connection with

his duties as a director.

Article 18

Artistes and Athletes

(W) Notwithstanding the provisions of Articles 14

(Independent Personal Services) and 15 (Dependent

Personal Services), income derived by a resident

of a Contracting State as an entertainer, such as
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a theatre, motion picture, radio or television

artiste, or a musician, or as an athlete, from his

or her personal activities as such exercised in the

other Contracting State, may be taxed in that other

State if:-

(a) the artiste or athlete is present in that other

Contracting State for a period or periods

aggregating 90 days or more during the taxable

year, or

(b) such income exceeds 500 United States dollars

or the equivalent for each day of performance,

including rehearsal, or five thousand United

States dollars or the equivalent, in the taxable

year.

(2) Where income in respect of activities exercised by

an entertainer or an athlete in his or her capacity

as such accrues not to that entertainer or athlete

but to another person, that income may, notwithstanding

the provisions of Articles 7 (Business Profits),

14 (Independent Personal Services), and 15 (Dependent

Personal Services), be taxed in the Contracting State

in which the activities of the entertainer or

athlete are exercised. For the purposes of the

preceding sentence, income of an entertainer

or athlete shall be deemed not to accrue to

another person if it is established that neither

the entertainer or athlete, nor persons related

thereto, participate directly or indirectly in the

profits of such other person in any manner, including

the receipt of deferred remuneration, bonuses, fees,

dividends, partnership distributions or other

distributions.

Article 19

Pensions and Annuities

(1) Subject to the provisions of paragraph 2 of Article

20 (Government Service), pensions and other similar
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remuneration beneficially derived by a resident of

a Contracting State in consideration of past

employment shall be taxable only in that State.

(2) Annuities beneficially derived by a resident of a

Contracting State shall be taxable only in that

State. The term "annuities" as used in this

paragraph means a stated sum paid periodically at

stated times during life or during a specified

number of years, under an obligation to make the

payments in return for adequate and full con-

sideration (other than services rendered).

Article 20

Government Service

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a

Contracting State or a political subdivision

or a local authority thereof to an individual

in respect of services rendered to that State

or subdivision or authority shall be taxable

only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only

in the other Contracting State if the services are

rendered in that State and the individual is a

resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State

solely for the purpose of rendering the

services;

provided that the provisions of clause (ii) shall

not apply to the spouse or dependent children

of an individual who is receiving remuneration

to which the provisions of subparagraph (a)

apply and who does not come within the terms

of clause (i) or (ii).

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by,

a Contracting State or a political subdivision
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or a local authority thereof to an individual

in respect of services rendered to that State

or subdivision or authority shall be taxable

only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only

in the other Contracting State if the individual

is a resident of, and a national of that State.

(3) The provisions of Articles 14 (Independent Personal

Services), 15 (Dependent Personal Services),

18 (Artistes and Athletes), and 19 (Pensions and

Annuities), shall apply to remuneration and pensions

in respect of services rendered in connection with

a business carried on by a Contracting State or a

political subdivision or a local authority thereof.

Article 21

Teachers

(1) Remuneration which a professor or teacher who

is, or immediately before was, a resident of a

Contracting State and who visits the other Contracting

State for a period not exceeding two years for the

purpose of carrying out advanced study or research

or for teaching at a University, college, school or

other educational institution receives for such

Work shall not be taxed in that other State, provided

that such remuneration is paid to him from sources

outside that other State.

(2) This article shall not apply to income from research

if such research Is undertaken not in the public

interest but primarily for the private benefit of a

specific person or persons.
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Article 22

Students And Trainees

(1) Payments which a student, apprentice or business

trainee who is or was immediately before visiting

a Contracting State a resident of the other

Contracting State and who is present in the first-

mentioned State for the purpose of his or her full-

time education or training receives for the purpose

of his or her maintenance, education or training

shall not be taxed in that State provided that such

payments arise from sources outside that State.

(2) An individual to whom paragraph (1) applies may

elect to be treated for tax purposes as a resident

of the first-mentioned State. The election shall

apply to all periods during the taxable year of the

election and subsequent taxable years during which

the individual qualifies under paragraph (1), and

may not be revoked except with the consent of the

competent authority of that State.

Article 23

Other Income

(1) Items of income of a resident of a Contracting

State, wherever arising, not dealt with in the

foregoing Articles of this Agreement shall be

taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not apply to

income other than income from immovable property

as defined in paragraph (2) of Article 6 (Income

From Immovable Property (Real Property)), if the

person deriving the income, being a resident of a

Contracting State, carries on business in the other

Contracting State through a permanent establishment

situated therein, or performs in that other State
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independent personal services from a fixed base

situated therein, and the right or property in

respect of which the income is paid is effectively

connected with such permanent establishment or

fixed base. In such case the provisions of Article 7

(Business Profits), Article 14 (Independent Personal

Services), or Article 18 (Artistes and Athletes)

as the case may be, shall apply.

Article 24

Relief From Double Taxation

(1) In the case of the United States, double taxation

shall be avoided as follows: In accordance with

the provisions and subject to the limitations of

the law of the United States (as it may be amended

from time to time without changing the general

principle hereof), the United States shall allow

to a resident or citizen of the United States as a

credit against the United States tax on income or

capital the appropriate amount of tax paid to Malta;

and, in the case of a United States company owning

at least 10 per cent of the voting stock of a

company which is a resident of Malta from which it

receives dividends in any taxable year, the United

States shall allow as a credit against the United

States tax on income the appropriate amount of tax

paid to Malta by that company with respect to the

profits out of which such dividends are paid. Such

appropriate amount shall be based upon the amount

of tax paid to Malta, but the credit shall not

exceed the limitations (for the purpose of limiting

the credit to the United States tax on income from

sources outside of the United States) provided by

United States law for the taxable year. For purposes

of applying the United States credit in relation to

tax paid to Malta the taxes referred to in paragraphs

(2)(b) and (3) of Article 2 (Taxes Covered) shall be

considered to be income taxes.
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(2) In the case of Malta, double taxation shall be avoided

as follows:

Subject to the provisions of the law of Malta regarding

the allowance of a credit against Malta tax in respect

of foreign tax, where, in accordance with the

provisions of this Agreement, there is included in

a Malta assessment income from sources within United

States, the United States tax on such income shall

be allowed as a credit against the Malta tax payable

thereon. Where a company which is a resident of the

United States pays a dividend to a company resident

in Malta owning at least %0 per cent of the voting

stock in the United States company, the credit shall,

in addition, take into account the United States tax

payable by the United States company in respect of

the profits out of which the divident is paid.

(3) For the purposes of the preceding paragraphs of

this Article, the source of income or profits shall

be determined in accordance with the following rules:

(a) Dividends, as defined in paragraph (3) of Article

10 (Dividends), shall be deemed to arise in a

Contracting State if paid by a company which is

a resident of that State or if paragraph (5)(c)

of Article 10 applies.

(b) Interest, as defined in paragraph (4) of Article

11 (Interest), shall be deemed to arise in the

State specified in paragraph (6) of Article 11.

(c) Royalties, as defined in paragraph (3) of Article

12 (Royalties), shall be deemed to arise in the

State specified in paragraph (5) of Article 12.

(d) Except for income or profits referred to in sub-

paragraphs (a), (b) or (c), and except for income

or profits taxed by the United States solely by

reason of citizenship in accordance with para-

graph (3) of Article 1 (Personal Scope): income

or profits derived by a resident of a Contracting

State which may be taxed in the other Contracting

State in accordance with this Agreement shall be

deemed to arise in that other Contracting State.

Vol. 1871, 1-31951



120 United Nations - Treaty Series ' Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

Article 25

Non-Discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be

subjected in the other State to any taxation or

any requirement connected therewith, which is other

or more burdensome than the taxation and connected

requirements to which nationals of that other State

in the same circumstances are or may be subjected.

For purposes of the preceding sentence, nationals

who are subject to tax by a Contracting State on

worldwide income are not in the same circumstances

as nationals who are not so subject. This provision

shall, notwithstanding the provisions of Article I

(Personal Scope), also apply to persons who are not

residents of one or both of the Contracting States.

(2) The taxation on a permanent establishment which an

enterprise of a Contracting State has in the other

Contracting State shall not be less favourably

levied in that other State than the taxation levied

on enterprises of that other State carrying on the

same activities. This provision shall not be

construed as obliging a Contracting State to grant

to residents of the other Contracting State any

personal allowances, reliefs and reductions for

taxation purposes on account of civil status or

family responsibilities which it grants to its own

residents.

(3) Except where the provisions of paragraph (1) of

Article 9 (Associated Enterprises), paragraph (5)

of Article 11 (Interest), or paragraph (4) of

Article 12 (Royalties) apply, interest, royalties

and other disbursements paid by an enterprise of

a Contracting State to a resident of the other

Contracting State shall, for the purpose of determining

the taxable profits of such enterprise, be deductible

under the same condition as if they had been paid to a

resident of the first-mentioned State.
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Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting

State, to a resident of the other Contracting State,

shall, for the purpose of determining the taxable

capital of such enterprise, be deductible under the

same conditions as if they had been contracted to a

resident of the first-mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of

which is wholly or partly owned or controlled, directly

or indirectly, by one or more residents of the other

Contracting State, shall not be subjected in the first-

mentioned State to any taxation or any requirement

connected therewith which is other or more burdensome

than the taxation and connected requirements to which

other similar enterprises of the first-mentioned State

are or may be subjected.

(5) The provisions of this Article shall apply to taxes

of every kind and description imposed by a Contracting

State or a political subdivision or local authority

thereof.

Article 26

Mutual Agreement Procedure

(1) Where a person considers that the actions of one

or both of the Contracting States result or will

result for him or her in taxation not in accordance

with the provisions of this Agreement, he or she

may, irrespective of the remedies provided by the

domestic law of those States, present his or her

case tb the competent authority of the Contracting

State of which he or she is a resident or national.

(2) The competent authority shall endeavour if the

objection appears to it to be justified and if it

is not itself able to arrive at a satisfactory

solution, to resolve the case by mutual agreement

with the competent authority of the other Contracting

State, with a view to the avoidance of taxation which
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is not in accordance with the Agreement. Any

agreement reached shall be implemented notwith-

standing any time limits in the domestic law of

the Contracting States.

(3) The competent authorities of the Contracting States

shall endeavour to resolve by mutual agreement any

difficulties or doubts arising as to the inter-

pretation or application of the Agreement. In

particular the competent authorities of the

Contracting States may agree:

(a) to the same attribution of income, deductions,

credits, or allowances of an enterprise of a

Contracting State to its permanent establish-

ment situated in the other Contracting State;

(b) to the same allocation of income, deductions,

credits, or allowances between persons,

including a uniform position on the appli-

cation of the requirements of paragraph (2)

of Article 25 (Non-discrimination);

(c) to the same characterization of particular items

of income;

(d) to the same application of source rules with

respect to particular items of income;

(e) to a common meaning of a term; and

(f) to increases in any dollar amounts referred to

in the Agreement to reflect monetary or economic

developments.

They may also consult together for the elimination

of double taxation in cases not provided for in the

Agreement.

(4) The competent authorities of the Contracting States

may communicate with each other directly for the

purpose of reaching an agreement in the sense of

the preceding paragraphs.

(5) The competent authorities of the Contracting States

may prescribe regulations to carry out the purposes

of this Agreement.
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Article 27

Exchange of Information

(1) The competent authorities of the Contracting States

shall exchange such information as is necessary for

carrying out the provisions of this Agreement or of

the domestic laws of the Contracting States concerning

taxes covered by the Agreement insofar as the taxation

thereunder is not contrary to the Agreement. The

exchange of information is not restricted by Article

I (Personal Scope). Any information received by a

Contracting State shall be treated as secret in the

same manner as information obtained under the

domestic laws of that State and shall be disclosed

only to persons or authorities (including courts

and administrative bodies) involved in the

assessment or collection of, the enforcement or

prosecution in respect of, or the determination

of appeals in relation to, the taxes covered by

the Agreement. Such persons or authorities shall

use the information only for such purposes. They

may disclose the information in public court

proceedings or in judicial decisions.

(2) If specially requested by the competent authority

of a Contracting State, the competent authority

of the other Contracting State shall provide

information under this Article in the form of

authenticated copies of unedited original

documents (including books, paper, statements,

records, accounts, or writings), to the same

extent such documents can be obtained under the

laws and administrative practices of such other

State with respect to its own taxes.

(3) In no case shall the provisions of paragraph (1) be

construed so as to impose on a Contracting State

the obligation:

(a) to carry out administrative measures at

variance with the laws and administrative
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practice of that or of the other Contracting

State;

(b) to supply information which is not obtainable

under the laws or in the normal course of the

administration of that or of the other

Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any

trade, business, industrial, commercial or

professional secret or trade process, or

information, the disclosure of which would be

contrary to public policy (ordre public).

Article 28

Diplomatic Agents and Consular Officers

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal

privileges of diplomatic agents or consular officers

under the general rules of international law or

under the provisions of special agreements.

Article 29

Entry Into Force

(1J This Agreement shall be subject to ratification in

accordance with the applicable procedures of each

Contracting State and instruments of ratification

shall be exchanged at Valletta as soon

as possible.

(2) The Agreement shall enter into force upon the

exchange of instruments of ratification and its

provisions shall have effect in respect of income

or profits arising on or after the first day of

January of the year in which the Agreement enters

into force.
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Article 30

Termination

This Agreement shall remain in force until terminated

by one of the Contracting States. Either Contracting

State may terminate the Agreement at any time after

3 years from the date on which this Agreement enters

into force provided that at least 6 months' prior

notice of termination has been given through

diplomatic channels. In such event, the Agreement

shall cease to have force and effect as respects

income or profits arising on or after January I next

following the expiration of the 6-month period.

DONE at Valletta in duplicate, in the English language, this 21st day of March
1980.

For the Government
of the United States of America:

For the Government
of the Republic of Malta:

I Joan Margaret Clark.
2 R. Stivala.
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RELATED NOTES

I

VALLETTA, MALTA

March 21, 1980

Sir:

I have the honor of commenting on the Agreement

between the United States of America and Malta with

respect to taxes on income, signed today. The

following understandings were reached between the

two Governments.

(1) In the process of negotiating this Agreement, the

delegation from Malta emphasized the necessity of

including in the Agreement additional provisions

which will create incentives to promote the flow of

investment to Malta.

The United States delegation is not able to accept

such provisions at this time. However, I wish to

assure you that my Government realizes the

importance your Government attaches to the increase

of investments in Malta. Should circumstances

change, including any changes in the manner in

which the United States imposes income tax upon the

income of United States investments in Malta, our

Government would be prepared to reopen the

discussions in order to reflect in this Agreement

provisions which would minimize the conflicts

between the United States tax system and the

incentives proposed by the Government of Malta to

foreign investors and which are consistent with the
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income tax policies of the United States, including

treaty policies, with respect to other developing

countries.

(2) In the case of profits from the operation of a ship

in international waters to which paragraph (5) of

Article 8 (Shipping and Air Transport) of the

Agreement applies, the said profits shall be deemed

to constitute profits to which the provisions of

Article 7 (Business Profits) shall apply.

(3) In the case of interest referred to in paragraph (2)

of Article 11 of the Agreement and in the case of

RoyAlties referred to in paragraph (2) of Article

12, Malta will bring to charge the income in

question at the normal Malta rates as part of the

total income of the recipient which is liable'to

Malta tax for the year in question. In computing

the amount of interest and royalties, respectively

subject to tax as above, Malta will allow as a

deduction any expenses proved to have been incurred

in the production of the said income. In applying

the limitations set out in the two paragraphs, Malta

will restrict its tax on the inccme so computed

(such tax to be determined in an amount arrived at

b7 multiplying the total tax chargeable by a

fraction having the net interest or royalty,

respectively, as its numerator and the total income

as its denominator), to a maximum of 12 1/2% of the

relative gross interest or royalty, as the case may

be.
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If this is in accordance with your understanding, I

would appreciate an acknowledgement from you to that

effect.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest

consideration.

Joan M. Clark
American Ambassador

Mr. Robert J. Stivala
Secretary
Ministry of Finance, Customs

and People's Financial Investments
Valletta
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II

VALLETTA, MALTA

21 March 1980

Excellency:

I have the honour to refer to your letter of today's

date, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the contents of

your letter are in accordance with my Government's

understanding on the matters in question.

R. STIVALA
Secretary

Ministry of Finance, Customs
and People's Financial Investments
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A PROCLAMATION

By the President of the United States of America

CONSIDERING THAT:

The Agreement between the United States of America and the
Republic of Malta with Respect to Taxes on Income, together with
a related exchange of notes, was signed at Valletta on March 21,
1980, the texts of which are hereto annexed;

The Senate of the United States of America by its resolution of
November 18, 1981, two-thirds of the Senators present concurring
therein, gave its advice and consent to ratification of the Agree-
ment, subject to the following:

(1) amendment to paragraph 5(c) of Article 10 of the Treaty,
so as to read as follows:

"(c) the dividends are paid out of profits attributable to
one or more permanent establishments of such company in
that State, provided that the gross income of the company
attributable to such permanent establishment constituted
at least 50 percent of the company's gross income from all
sources."

(2) understanding that appropriate Congressional committees
and the General Accounting Office shall be afforded access to
the information exchanged under this Treaty where such
access is necessary to carry out their oversight responsibilities,
subject only to the limitations and procedures of the Internal
Revenue Code.

The Agreement, together with a related exchange of notes, was
ratified, subject to the aforesaid amendment and understanding, by
the President of the United States of America on December 3, 1981,
in pursuance of the advice and consent of the Senate, and was rati-
fied on the part of the Republic of Malta;

The instruments of ratification of the Agreement and related ex-
change of notes were exchanged at Valletta on May 18, 1982, and
accordingly the Agreement entered into force on May 18, 1982, ef-
fective as specified in Article 29 of the Agreement;

Now, THEREFORE, I, Ronald Reagan, President of the United
States of America, proclaim and make public the Agreement and
related exchange of notes to the end that they be observed and
fulfilled with good faith on and after May 18, 1982, by the United
States of America and by the citizens of the United States of Amer-
ica and all other persons subject to the jurisdiction thereof.
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IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and
caused the Seal of the United States of America to be affixed.

DONE at the city of Washington this eighteenth day of April in the year of our
Lord one thousand nine hundred eighty-three and of the Independence of the United
States of America the two hundred seventh.

RONALD REAGAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA R.EPU-
BLIQUE DE MALTE EN MATLERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, et

Le Gouvernement de la R6publique de Malte,

D6sireux de conclure un accord visant i dviter la double imposition et A pr6ve-
nir l'6vasion fiscale en mati&e d'imp6ts sur le revenu,

Conviennent comme suit:

Article premier. PERSONNES VISEES

1. A moins qu'il n'en dispose autrement, le pr6sent Accord s'applique aux
personnes qui sont des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats con-
tractants.

2. Le pr6sent Accord ne limite nullement les exonerations, exemptions, d6gre-
vements, abattements ou autres avantages qui sont ou pourraient etre accord6s:

a) Par la 16gislation de l'un ou l'autre des Etats contractants;

b) Par tout autre accord entre les Etats contractants.

3. Nonobstant toute disposition du pr6sent Accord, 4 l'exception de celles du
paragraphe 4 du pr6sent article, un Etat contractant peut imposer ses r6sidents - au
sens de l'article 4 (Rdsidence fiscale) - et ses ressortissants comme si le pr6sent
Accord n'6tait pas entr6 en vigueur.

4. Les dispositions du paragraphe 3 ne portent pas atteinte:

a) Aux avantages accord6s par l'un des Etats contractants en vertu des arti-
cles 24 (Pr6vention de la double imposition), 25 (Non-Discrimination) et 26 (Pro-
c~dure amiable); ni

b) Aux avantages accord6s dans l'un des Etats contractants au titre des arti-
cles 20 (Fonctions publiques), 21 (Instituteurs), 22 (Etudiants et stagiaires) et 28 (Agents
diplomatiques et fonctionnaires consulaires) A des personnes physiques qui ne sont
pas ressortissants de cet Etat ou n'y ont pas le statut d'6tranger 6tabli.

Article 2. IMP6TS VISES

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le
compte d'un Etat contractant.

2. Les imp6ts existants qui font l'objet du pr6sent Accord sont:

a) Aux Etats-Unis : les imp6ts fd6draux sur le revenu 6tablis par l'Internal
Revenue Code, la taxe d'accise grevant les primes d'assurance payees A des assu-

I Entr6 en vigueur le 18 mai 1982 par l'&change des instruments de ratification, qui a eu lieu A La Valette,
conformment au paragraphe 2 de l'article 29.

Vol. 1871, 1-31951



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueii des Traitis

reurs 6trangers et les contributions indirectes auxquelles sont assujetties les fonda-
tions privdes;

b) A Malte, l'imp6t sur le revenu, y compris les pr6comptes sous forme de
retenues A la source ou d'autre nature.

3. Le pr6sent Accord s'applique dgalement aux imp6ts de nature identique ou
tr~s semblable mis en ceuvre par l'un ou l'autre des Etats contractants ultdrieure-
ment h la signature du prdsent Accord, en sus ou A la place d'imp6ts existants. Les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiquent toute modification
notable apport6e A leur 16gislation fiscale respective et elles se notifient leurs publi-
cations officielles qui concernent l'application du pr6sent Accord, y compris les
notes explicatives, les r~glements d'application, les arr~ts de l'autorit6 fiscale et les
jugements faisant jurisprudence.

4. Nonobstant les dispositions du pr6sent Accord, les Etats-Unis peuvent
pr61ever l'imp6t sur les soci6t6s de portefeuille en nom collectif (personal holding
company tax) et l'imp6t sur les b6n6fices non r6partis (accumulated earnings tax).
Toutefois, toute soci6t6 qui est un r6sident de Malte est exempte de l'imp6t des
Etats-Unis sur les soci6t6s de portefeuille en nom collectif pendant tout exercice
fiscal, A moins qu'au moins 10 p. 100 de son capital ne soit d6tenu directement ou
indirectement, au sens de l'article 544 de l'Internal Revenue Code, par une ou plu-
sieurs personnes physiques qui sont des r6sidents ou des ressortissants des Etats-
Unis. Une soci6t6 qui est un r6sident de Malte est exempte de l'imp6t des Etats-Unis
sur les b6n6fices non r6partis pendant tout exercice fiscal, A moins qu'au moins
25 p. 100 de ses parts donnant droit de vote ne soient d6tenues par un ou plusieurs
r6sidents ou ressortissants des Etats-Unis.

5. Aux fins de l'article 25 (Non-Discrimination), le pr6sent Accord s'applique
6galement aux imp6ts de toute nature ou d6nomination pr61ev6s par un Etat contrac-
tant ou par une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 3. DI FINITIONS GtNtRALES

1. Au sens du pr6sent Accord et A moins que le contexte n'appelle une inter-
pr6tation diff6rente, on entend :

a) Par « personne : une personne physique, une soci6t6 de personnes, une
soci6t6, une succession, une fiducie et toute autre association de personnes;

b) Par « soci6t6 : une personne morale et tout sujet de droit assimil6 A une
personne morale aux fins de l'imp6t;

c) Par <« entreprise de l'un des Etats contractants et < entreprise de l'autre
Etat contractant : une entreprise exploit6e par un r6sident de l'un des Etats con-
tractants et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat contractant res-
pectivement;

d) Par « trafic international : tout transport effectu6 par un navire ou un a6ro-
nef d'un Etat contractant sauf lorsque ce transport n'est effectud qu'entre des points
A l'int6rieur de l'autre Etat contractant;

e) Par << ressortissant :

i) En ce qui concerne les Etats-Unis : toute personne physique ayant la nationalit6
des Etats-Unis d'Am6rique et toute personne morale, soci6t6 de personnes et
association dont le statut est r6gi par la 16gislation en vigueur aux Etats-Unis;
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ii) En ce qui concerne Malte: tout citoyen maltais aux termes du chapitre HI de la
Constitution maltaise et de la loi intitulde Maltese Citizenship Act, 1965 et toute
autre personne morale, socit6 de personnes et association dont le statut est rdgi
par la 16gislation en vigueur A Malte;

f) Par < autorit6 compdtente >> :

i) Aux Etats-Unis : le Secrdtaire au Tr6sor ou son reprdsentant;

ii) A Malte : le Ministre charg6 des finances ou son repr6sentant;

g) i) Par « Etats-Unis >> : les Etats-Unis d'Amdrique, A l'exclusion de Porto
Rico, des iles Vierges am6ricaines, de Guam et de tout autre territoire ou possession
des Etats-Unis; et

ii) Par z< Etats-Unis >>, au sens g6ographique : a) les eaux territoriales des Etats-
Unis telles que reconnues en droit international; et b) les fonds marins et le sous-
sol des zones sous-marines adjacentes au littoral des Etats-Unis, qui sont situ6es
au-delA de ces eaux territoriales et sur lesquels les Etats-Unis exercent, confor-
m6ment au droit international, des droits souverains concernant la prospection et
l'exploitation des ressources naturelles qui s'y trouvent, dans la mesure oa la per-
sonne, le bien ou l'activit6 auquel le pr6sent Accord est appliqu6 est effectivement
li6 cette prospection ou exploitation;

h) i) Par << Malte >> : la R6publique de Malte; et

ii) Par « Malte >>, au sens gdographique: les iles maltaises, y compris a) les
eaux territoriales des les maltaises telles que reconnues en droit international; et
b) les fonds marins et le sous-sol des zones sous-marines adjacentes au littoral des
iles maltaises, qui sont situ6es au-delA de ces eaux territoriales et sur lesquels Malte
exerce, conform6ment au droit international, des droits souverains concernant la
prospection et 1'exploitation des ressources naturelles qui s'y trouvent, dans la me-
sure oa la personne, le bien ou l'activit6 auquel le pr6sent Accord est appliqu6 est
effectivement lidM cette prospection ou exploitation;

i) Par <« l'un des Etats contractants >> et << l'autre Etat contractant >> : les Etats-
Unis ou Malte selon le contexte;

2. Pour l'application du prdsent Accord par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'est pas d6finie ci-contre s'entend, A moins que le contexte n'appelle une
interpr6tation diffdrente et sous rdserve de larticle 26 (Procdure amiable), dans le
sens qui lui est attribu6 par la 16gislation dudit Etat r6gissant les imp6ts auxquels
s'applique le pr6sent Accord.

Article 4. RJMSIDENCE FISCALE

1. Au sens du pr6sent Accord, on entend par <« r6sident d'un Etat contrac-
tant >> toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat y est redevable de
l'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, de sa nationalit6, de son siege de
direction, du for dans lequel elle est constitu6e ou de tout autre crit~re similaire, avec
les r6serves suivantes :

a) Cette expression ne s'entend pas de personnes qui sont redevables de l'im-
p6t dans cet Etat uniquement A l'endroit de revenus provenant de sources situ6es
dans cet Etat; et
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b) En ce qui concerne les revenus pergus ou pay6s par une socidt6 de per-
sonnes, une succession ou une fiducie, cette expression ne s'applique que dans la
mesure obi les revenus perqus par cette socid6t, succession ou fiducie sont assujettis
A l'imp6t dans I'Etat en question en tant que revenus d'un rdsident, pergus soit par
lui-mAme, soit par ses associ~s ou b6n~ficiaires ddsignds.

2. Lorsqu'une personne physique est un resident des deux Etats contractants
aux termes du paragraphe 1, sa situation est rdgl~e comme suit:

a) La personne est rdput6e 8tre un rdsident de l'Etat oii elle a un foyer d'habi-
tation permanent; si elle a un foyer d'habitation permanent dans les deux Etats ou
n'a de foyer d'habitation dans aucun des deux Etats, elle est r6putde &re un r6si-
dent de l'Etat avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont le plus 6troits
(< centre de ses int6r~ts vitaux >);

b) Si l'Etat ofi se trouve le centre des intdrts vitaux de cette personne ne peut
etre dtermind, celle-ci est r6put~e 8tre un r6sident de l'Etat ob elle s6journe de
faron habituelle;

c) Si cette personne sjourne de faqon habituelle dans les deux Etats, ou si elle
ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est r6put6e re un resident de
l'Etat dont elle a la nationalit6;

d) Si cette personne est un ressortissant des deux Etats, ou n'est un ressortis-
sant ni de l'un ni de l'autre, les autorit~s compdtentes des Etats rglent la question
d'un commun accord.

3. Lorsqu'une socidt6 est un r6sident des deux Etats contractants aux termes
du paragraphe 1, elle est traitde comme un r6sident de l'Etat contractant dans le for
duquel elle a 6t6 cr6de ou constitude.

4. Lorsqu'une personne autre qu'une personne physique ou une soci6t6 est un
r6sident des deux Etats contractants aux termes du paragraphe 1, les autorit6s com-
pdtentes des Etats contractants s'efforcent d'un commun accord de r6gler la ques-
tion et de d6terminer les modalit6s d'application du pr6sent Accord A cette per-
sonne.

5. Aux fins du pr6sent Accord, toute personne qui est ressortissant d'un Etat
contractant est r6pute 6tre 6galement un r6sident de cet Etat si a) elle est employ6e
par cet Etat ou par un organisme de cet Etat dans l'autre Etat contractant ou dans
un Etat tiers; et b) elle accomplit des fonctions de caracttre public pour le compte
de ce premier Etat; et c) elle est assujettie dans le premier Etat aux m~mes obliga-
tions en matiire d'imp6t sur le revenu que les residents de ce premier Etat. Le
conjoint et les enfants mineurs qui r6sident avec cette personne et qui r6pondent aux
conditions de c) ci-dessus sont aussi r~put6s 8tre des rdsidents du premier Etat.

6. Lorsqu'un revenu provenant de l'un des Etats contractants est exondr6
d'imp6t dans cet Etat aux termes du pr6sent Accord et lorsqu'une personne est
redevable de l'imp6t aux termes de la 16gislation de l'autre Etat contractant, assis sur
la fraction de ce revenu qui est pay6e ou reque dans cet autre Etat contractant et non
sur la totalit6 de ce revenu, l'exondration prdvue dans le premier Etat contractant ne
s'applique qu'A la fraction du revenu qui est payde ou reque dans l'autre Etat con-
tractant pendant l'annde obt ce revenu est produit ou pendant l'ann6e suivante.
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Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens du pr6sent Accord, on entend par <« 6tablissement stable> une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle l'entreprise exerce tout ou
partie de son activit6 6conomique.

2. Par <« 6tablissement stable >>, on entend notamment:

a) Un si~ge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;
f) Une mine, un puits de pdtrole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu

d'extraction de ressources naturelles.
3. Un chantier de construction, de travaux ou d'installation, ou une installa-

tion ou un derrick ou navire de forage servant A la prospection ou A la mise en valeur
de ressources naturelles ou aux activit6s de supervision qui s'y rattachent, constitue
un 6tablissement permanent si ce chantier, cette installation ou ces activit6s se pour-
suivent pendant une ou plusieurs p6riodes d'une durde totale d'au moins 183 jours
au cours de toute p6riode de 12 mois cons~cutifs (y compris la durde des activit6s de
supervision qui s'y rattachent), 6tant entendu cependant qu'il n'existe pas d'6tablis-
sement permanent pendant tout exercice fiscal au cours duquel le chantier, l'instal-
lation ou les activitds se poursuivent pendant une ou plusieurs p6riodes d'une durde
totale de moins de 30 jours pendant cet exercice fiscal.

4. Nonobstant les dispositions prd6cdentes du prdsent article, il n'y a pas
<< 6tablissement stable >> si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposdes aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des biens
ou des marchandises, ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e exclusivement A des fins publici-
taires, pour la conduite de recherches ou afin d'exercer, pour l'entreprise, toute
autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'exercer une ou
plusieurs des activit6s d6crites aux alin6as a A e du pr6sent paragraphe.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne - autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6- agit dans un Etat
contractant pour le compte d'une entreprise et possbde et exerce habituellement
dans cet Etat le pouvoir de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette
entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat pour ce qui con-
cerne toutes les activit6s que cette personne exerce pour le compte de l'entreprise, A
moins que les activit6s de cette personne ne restent limit6es A celles qui sont men-
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tionnAes au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une
installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation un 6tablissement sta-
ble conform6ment aux dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r~put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du simple fait qu'elle y exerce une activit6 6conomique par l'entremise
d'un courtier, d'un commissionnaire gdn6ral ou de tout autre agent ind6pendant, A
condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le une
soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui exerce dans cet autre
Etat une activit6 6conomique (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable ou non) ou est contr6l6e par une telle soci6t6 ne suffit pas de lui seul A faire de
l'une quelconque de ces socidt6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMEUBLES

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de biens immeubles
situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immeubles ale sens que lui attribue le droit de l'Etat
contractant o les biens considdr6s sont situds. L'expression s'entend aussi dans
tous les cas des biens annexes aux biens immeubles, des droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 foncire, de l'usufruit
des biens immeubles et des droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploi-
tation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres
ressources naturelles. Les navires, bateaux et adronefs ne sont pas consid6r6s comme
des biens immeubles.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immeubles.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immeubles d'une entreprise ainsi qu'aux revenus provenant des
biens immeubles qui servent A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BN9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 6conomique dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.
Dans ce dernier cas, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat
mais uniquement dans la mesure o~i ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce une activit6 6conomique dans l'autre Etat contractant par
l'interm6diaire d' un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6 A cet 6tablisse-
ment stable, dans chaque Etat contractant, les b6n6fices qu'il aurait dfi r6aliser s'il
avait constitu6 une entreprise distincte et ind6pendante exergant des activit6s iden-
tiques ou similaires dans des conditions identiques ou similaires.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses effectu6es, dans l'Etat oil est situ6 l'6tablissement stable ou
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ailleurs, pour les besoins de cet 6tablissement, y compris une fraction raisonnable
des d6penses de direction et des frais g6n6raux d'administration.

4. Aucun b6n6fice n'est imputable A un 6tablissement stable au seul motif
qu'il ach~te des biens ou des marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Les b6n6fices imputables A l'6tablissement stable aux fins des paragraphes
pr6c&ients sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc&ler autrement.

6. Aucune disposition du pr6sent article ne porte atteinte i la 16gislation de
l'un ou l'autre des Etats contractants pour ce qui concerne l'imposition des activit6s
d'assurance.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions de ces articles ne
sont pas affect6es par celles du pr6sent article.

8. Au sens du pr6sent article, on entend par << b6ndfices >> tout revenu tir6 de
toute forme d'activit6 6conomique, commerciale ou industrielle exerc6e par une
personne physique, une soci6td ou toute autre personne ou groupe de personnes, y
compris la location de biens meubles corporels.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET TRANSPORTS AtRIENS

1. Les b6n6fices tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploita-
tion de navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires
ou d'a6ronefs en trafic international comprennent les b6ndfices provenant de la
location de navires ou d'adronefs, avec ou sans 6quipage, avitaillement et combus-
tible, qui sont exploit6s en trafic international par leur locataire, ou si ces b6n6fices
de location sont accessoires A d'autres b6ndfices vis6s au paragraphe 1.

3. Les b6n6fices tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploita-
tion, l'entretien ou la location de conteneurs (y compris les remorques, alleges et
mat6riels apparent6s pour le transport des conteneurs) ne sont imposables que dans
cet Etat.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux b6n6-
fices tirds de la participation A un pool, A une co-entreprise ou A un organisme
d'exploitation A l'6chelle internationale.

5. Nonobstant les autres dispositions du pr6sent article, les b6ndfices tir6s de
l'exploitation d'un navire en trafic international et les plus-values provenant de la
cession, de l'6change ou de toute autre forme d'ali6nation d'un tel navire, obtenus
par une soci6t6 qui est un r6sident de Malte et dont plus de 25 p. 100 des actions avec
droit de vote sont d6tenues directement ou indirectement par des personnes qui ne
sont pas des r6sidents de Malte sont imposables par les Etats-Unis A moins que la
soci6t6 ne prouve que les b6n6fices tir6es de l'exploitation d'un tel navire sont assu-
jettis A l'imp6t maltais, compte non tenu de toute exondration pr6vue A l'article 86
de la loi intitul6e Merchant Shipping Act, 1973 ou de toute autre disposition iden-
tique ou similaire.
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Article 9. ENTREPRISES ASSOCIP-ES

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant; ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant;

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi6res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui diff6-
rent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6-
fices qui, sans ces conditions, auraient td rdalis6s par l'une des entreprises mais
n'ont pu l'tre en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6-
fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t impos6e dans cet autre Etat et que les b6n6fices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient
6t6 convenues entre des entreprises inddpendantes, l'autre Etat prockde A un ajuste-
ment appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6 perqu sur ces b6n6fices. Pour
d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Conven-
tion et les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se consultent en tant que de
besoin.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne restreignent 'application d'aucune
disposition de la idgislation de l'un ou l'autre des Etats contractants concernant la
r6partition, l'imputation ou l'affectation de revenus, abattements, cr6dits ou provi-
sions entre des personnes morales dont le capital est d6tenu ou contr61d, direc-
tement ou indirectement, par de m~mes int6r~ts lorsque cela est n6cessaire pour
emp~cher l'6vasion fiscale ou pour refl6ter clairement les revenus d'une de ces
personnes.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci&t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant a un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la l6gislation de cet
Etat, mais si le b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de 'autre Etat
contractant, l'imp6t ainsi exigible ne peut exc6der:

a) Dans le cas des Etats-Unis :
i) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si leur b6n6ficiaire effectif est une soci6t6

(autre qu'une socit6 de personnes) d6tenant directement ou indirectement au
moins 10 p. 100 des actions ayant droit de vote de la soci6t6 qui paie les divi-
dendes;

ii) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tout autre cas;
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b) Dans le cas de Malte: le montant de la cotisation exigible de la soci6t6 qui
paie les dividendes pendant l'ann6e au cours de laquelle les dividendes sont dis-
tribu6s.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci&6t au titre des b6n-
fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Au sens du pr6sent article, on entend par << dividendes )> les revenus pro-
venant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que
les revenus d'autres parts sociales soumis au meme r6gime fiscal que les revenus
d'actions par la 16gislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6td qui paie les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un dtablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
En pareil cas, les dispositions de l'article 7 (B6n6fices des entreprises) ou de l'arti-
cle 14 (Professions inddpendantes) s'appliquent selon le cas.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure of6:

a) Ces dividendes sont payds A un r6sident de cet autre Etat;
b) La participation gdn6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un

6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat; ou
c) Ces dividendes sont pr61ev6s sur des b6n6fices imputables i un ou plusieurs

6tablissements stables de la soci6t6 en question situ6s dans cet Etat, sous r6serve
que ces b6n6fices correspondent au moins A 50 p. 100 de revenus bruts de cette
socidt6 provenant de toutes les sources'.

Lorsque 'alin6a c s'applique A l'exclusion des alin6as a et b, l'imp6t n'est pas
sujet aux limites pr6vues au paragraphe 2.

Article 11. INT9RRTS

1. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire effectif
est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intdr&s sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oh
ils proviennent et conform6ment A sa 16gislation, mais l'imp6t ainsi exigible ne peut
8tre supdrieur A 12,5 p. 100 du montant brut des int6r&s.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les int6rts dont le
b6n6ficiaire effectif est l'un ou l'autre des Etats contractants ou par un organisme
d6pendant de cet Etat qui n'est pas assujetti A l'imp6t sur le revenu par cet Etat
contractant sont exon6rds d'imp6t par l'autre Etat contractant.

4. Au sens du pr6sent article, on entend par << int6rts >> les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A

I Pour I'amendement au paragraphe 5 c de l'article 10, voir p. 154 du prAsent volume.
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ces titres. Les p6nalit6s pour retard de paiement ne sont pas r6put6es constituer des
int6r~ts au sens du pr6sent article.

5. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6ndficiaire
effectif des intr8ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contrac-
tant d'o6 proviennent les int6rAts soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pen-
dante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la crdance g6n6ratrice des
int6r~ts se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en ques-
tion. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 (B6nffices des entreprises) ou de
l'article 14 (Professions ind6pendantes) s'appliquent selon le cas.

6. Les int6rts sont r6put6s provenir d'un Etat contractant lorsque le d6biteur
en est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un
r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rts, qu'il soit ou non un
r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a 6t6
contract6e et qui supportent la charge de ces int6rAts, ceux-ci sont r6put6s provenir
de l'Etat oi6 est situ6 l'6tablissement stable ou la base fixe.

7. Lorsqu'en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6rts, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont pay6s, exc.de
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. En pareil cas, ]a partie exc&lentaire des paiements reste imposable selon
la 1dgislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions du
pr6sent Accord.

8. Un Etat contractant ne peut imposer les int6rts payds par un r6sident de
l'autre Etat contractant, sauf si :

a) Ces int6r~ts sont produits dans le premier Etat contractant ou leur b6n6fi-
ciaire est un r6sident de ce premier Etat;

b) La cr6ance g6ndratrice des int6rts se rattache effectivement A un 6tablisse-
ment stable ou une base fixe situ6s dans ce premier Etat.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances A caract~re culturel provenant d'un Etat contractant et
pay6es A un r6sident de cet Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les redevances A caractire industriel provenant d'un Etat contractant et
pay6es i un r6sident de l'autre Etat contractant :

a) Sont imposables dans les deux Etats contractants; mais

b) Ne sont pas imposables dans l'Etat contractant dont elles proviennent A un
taux sup6rieur A 12,5 p. 100 du montant brut de ces redevances.

3. Au sens du pr6sent article, on entend par:

a) < Redevances A caract~re culturel : les r6mun6rations de toute nature
pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeuvre
litt6raire, artistique ou scientifique;
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b) « Redevances b caractire industriel > : les r6mun6rations de toute nature
pay6es pour:
i) L'usage ou la concession de 1'usage de films cindmatographiques et de films ou

bandes utilis6s pour des 6missions radiophoniques ou t616visdes, d'un brevet,
d'un dessin ou d'un mod~le, d'un plan, d'une formule ou d'un proc&i6 secrets,
d'une marque de fabrique ou de commerce, ou tout autre bien ou droit de nature
comparable; et

ii) La fourniture de connaissance ou d'informations techniques, scientifiques ou
commerciale (know-how) par la personne qui d6tient ce know-how, y compris
toute assistance d'ordre accessoire ou secondaire pour permettre l'application
ou lajouissance de ce know-how ou de tout autre bien ou droit auquel s'applique
le pr6sent article; et

c) « Redevance A caract~re culturel et < redevances A caract~re industriel :
notamment les plus-values provenant de la cession, de '6change ou de toute autre
forme d'ali6nation de ces biens ou de ces droits, dans la mesure oa les montants ainsi
r6alis6s sont proportionnels A la productivit6, A l'usage ou A l'ali6nation de ces biens
ou droits.

4. Les dispositions du paragraphe 1 et de l'alin6a b du paragraphe 2 ne s'ap-
pliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat con-
tractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oti proviennent les redevances soit
une activit6 6conomique par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6,
soit une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le
droit ou bien donnant lieu au paiement des redevances sont effectivement rattach6s
A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. En pareil cas, les dispositions de
l'article 7 (B6n6fices des entreprises) ou de l'article 14 (Professions ind6pendantes)
s'appliquent selon le cas.

5. Les redevances sont r6put6es provenir d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou
un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le bien ou les droits donnant lieu au
paiement des redevances sont employ6s aux Etats-Unis ou A Malte, selon le cas, les
redevances sont r6put~es provenir de l'Etat dans lequel ce bien ou ces droits sont
employ6s.

6. Lorsqu'en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es,
exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'ab-
sence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A
ce demier montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire des paiements reste impo-
sable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dis-
positions du pr6sent Accord.

Article 13. PLUS-VALUES

1. Les plus-values r6alis6es par un rdsident d'un Etat contractant A l'occasion
de l'ali6nation des biens immeubles vis6s par l'article 6 (Revenus de biens immeu-
bles) qui sont situds sur le territoire de l'autre Etat contractant, ainsi que les plus-
values r6sultant de l'ali6nation d'actions d'une soci6t6 dont l'actif est constitu6 b
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titre principal, directement ou indirectement, par de tels biens immeubles, sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Les plus-values r6alis6es lors de l'ali6nation de biens meubles appartenant
Sl'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de 'un des Etats contractants

possede dans l'autre Etat contractant, ou de biens immeubles appartenant A une
base fixe qu'un r6sident de l'un des Etats contractants poss&Ie dans l'autre Etat
contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris les plus-
values r6alis6es lors de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'en-
semble de 1'entreprise) ou de ladite base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les plus-values tirdes par une entreprise d'un Etat contractant de l'ali6na-
tion de navires, adronefs ou conteneurs, exploit6s ou utilis6s par cette entreprise en
trafic international, ne sont imposables que dans cet Etat et les plus-values d6crites
A l'article 12 (Redevances) sont exclusivement imposables en vertu des dispositions
de l'article 12.

4. Les plus-values provenant de l'ali6nation de tout bien autre que ceux men-
tionnds aux paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus tir6s par un r6sident d'un Etat contractant de 1'exercice d'une
profession ind6pendante ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que cette
profession ne soit exerc6e dans r'autre Etat contractant et que :

a) La personne ne s6joume dans cet autre Etat pendant une ou plusieurs p6-
riodes d'une dur6e totale de 90 jours pendant l'ann6e d'imposition consid6r6e; ou

b) La personne ne dispose r6guli~rement d'une base fixe dans cet autre Etat
aux fins d'exercer ses activit6s, auquel cas la fraction de son revenu qui peut Ptre
imput6e a cette base fixe est imposable dans cet autre Etat; ou

c) La r6mun6ration de ses services dans l'autre Etat contractant provient de
r6sidents de cet Etat est sup6rieure A mille dollars des Etats-Unis ou A un montant
6quivalent pendant l'ann6e d'imposition.

2. Au sens du pr6sent article, on entend notamment par << profession ind6pen-
dante >> les activit6s ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6duca-
tif ou p&lagogique, ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats,
ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS D13PENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 17 (Tanti~mes), 19 (Pensions et
rentes) et 20 (Fonctions publiques), les salaires, traitements et autres r6mun6rations
similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 ne
sont imposables que dans cet Etat A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre
Etat contractant. Si l'emploi est exerc6 dans cet autre Etat, les r6mun6rations reques
A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un rdsi-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

Vol. 1871, 1-31951

1995



144 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

a) Le b6ndficiaire sjourne dans l'autre Etat pendant une ou plusieurs p6riodes
n'excddant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e d'imposition consid6r6e;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions provenant d'un emploi comme membre ordinaire de l'&luipage d'un navire ou
a6ronef exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant sont
imposables dans cet Etat contractant.

Article 16. INVESTISSEMENT DES SOCI]TtS DE PORTEFEUILLE

Si le capital d'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant est d6tenu
A hauteur de 25 p. 100 ou plus, directement ou indirectement, par des personnes
physiques qui ne sont pas des r6sidents de cet Etat et si, du fait de mesures particu-
lires, le montant de l'imp6t exigible de cette soci6t6 au titre de dividendes, int6rts
ou redevances provenant de l'autre Etat contractant est sensiblement infdrieure au
montant de l'imp6t g6n6ralement exigible par le premier Etat au titre des b6n6fices
des entreprises, cet autre Etat peut, nonobstant les dispositions des articles 10 (Di-
videndes), 11 (Int6r~ts) ou 12 (Redevances), imposer ces dividendes, int6rts et rede-
vances. Aux fins du pr6sent article, la source des dividendes, int6rts et redevances
est d6termin6e conform6ment aux alindas a, b ou c du paragraphe 3 de l'article 24
(Pr6vention de la double imposition).

Article 17. TANTItMES

Nonobstant les dispositions des articles 14 (Professions ind6pendantes) et
15 (Professions ddpendantes), les tanti6mes qu'un r6sident d'un Etat contractant
regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci6t6 de l'autre
Etat contractant (A l'exclusion des r6mun6rations fixes ou variables reques en sa
qualit6 de membre du personnel dirigeant ou d'employ6), dont le montant est supd-
rieur aux sommes fixes qui sont raisonnablement pay6es A tous les administrateurs
de la soci6t6 pour leur participation A des r6unions de conseil d'administration dans
cet Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat contractant, que l'admi-
nistrateur se trouve ou non dans cet autre Etat contractant en rapport avec ses
fonctions d'administrateur.

Article 18. ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 (Professions ind6pendantes) et
15 (Professions d6pendantes), les revenus tir6s par un r6sident d'un Etat contractant
en qualit6 de professionnel du spectacle (artiste de th6,tre, de cin6ma, de la radio ou
de la t6l6vision, ou musicien), ou en tant que sportif, de ses activit6s personnelles
exerc6es en cette qualit6 dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat si :

a) L'artiste du spectacle ou le sportif s6journe dans cet autre Etat contractant
pendant une ou plusieurs p6riodes d'une dur6e totale d'au moins 90 jours pendant
l'ann6e d'imposition consid6r6e; ou si
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b) Ces revenus sont supdrieurs h 500 dollars des Etats-Unis ou h un montant
Equivalent pendant l'ann~e d'imposition.

2. Lorsque ce n'est pas le professionnel du spectacle ou le sportif lui-meme
qui tire un revenu de l'activitd qu'il exerce en cette qualitd, mais une tierce personne,
ce revenu, nonobstant les dispositions des articles 7 (Bn6fices des entreprises),
14 (Professions ind~pendantes) et 15 (Professions ddpendantes), est imposable dans
l'Etat contractant oti sont exerc~es ces activitds. Aux fins de la phrase prdcddente,
le revenu d'un professionnel du spectacle ou d'un sportif est r6putE ne pas Atre pay6
directement A une tierce personne s'il est 6tabli que ni l'intdress6 ni une personne qui
lui est i~e ne participe d'aucune mani~re, directement ou indirectement, A des b6n6-
fices de ladite personne, notamment la perception de rdmun~rations diffdrdes, de
primes, honoraires, dividendes, distributions A des associ~s ou autres formes de
distribution.

Article 19. PENSIONS ET RENTES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de 1'article 20 (Fonctions
publiques), les pensions et autres rdmun~rations similaires dont le b~ndficiaire effec-
tif au titre d'un emploi antdrieur est un resident d'un Etat contractant ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

2. Les rentes dont le b~ndficiaire effectif est rdsident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat. Au sens du present paragraphe, on entend
par « rentes - des versements pdriodiques effectu~s i des dates d~termindes ]a vie
durant ou pendant un nombre d'anndes d6terminE en execution d'une obligation
souscrite moyennant un paiement ad~quat et integral (sous une forme autre que des
services rendus).

Article 20. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les rdmundrations, autres que les pensions, payes par un Etat contrac-
tant ou une de ses subdivisions politiques ou autoritds locales A une personne au titre
de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou autorit6 dans des fonctions
publiques ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat si les
prestations sont rendues dans cet Etat et si la personne en est un resident qui:

i) Est un ressortissant de cet Etat;

ii) N'en est pas devenue rdsidente A seule fin de preter les services en question;

6tant entendu que les dispositions du sous-alin~a ii ne s'appliquent ni au conjoint
ni aux enfants A charge d'une personne physique recevant des rdmun6rations
auxquelles s'appliquent les dispositions de l'alinda a et ne r~pondant pas aux condi-
tions des sous-alindas i et ii.

2. a) Toute pension versde A une personne physique par un Etat contractant
ou une de ses subdivisions politiques ou autoritds locales, ou par une caisse cr66e
par l'un ou l'autre d'entre eux, au titre de prestations rendues A cet Etat ou A cette
subdivision ou autorit6, n'est imposable que dans cet Etat.

b) Toutefois, cette pension n'est imposable que dans l'autre Etat contractant si
la personne physique en question est un resident ou un ressortissant de cet autre
Etat.
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3. Les dispositions des articles 14 (Professions inddpendantes), 15 (Profes-
sions d6pendantes), 18 (Artistes du spectacle et sportifs) et 19 (Pensions et rentes)
s'appliquent aux r6mun6rations et pensions pay6es au titre de services rendus en
relation avec une activit6 dconomique exerc6e par un Etat contractant ou une de ses
subdivisions politiques ou autoritds locales.

Article 21. ENSEIGNANTS

1. Les r6mun6rations que regoit, A titre d'enseignant ou de chercheur, un en-
seignant ou professeur qui est, ou qui 6tait imm&liatement avant de se rendre dans
un Etat contractant, un resident de l'autre Etat contractant et qui s6journe dans le
premier Etat aux fins d'y enseigner ou d'y poursuivre des 6tudes de pointe ou des
recherches scientifiques dans une universitd, un coll~ge, une 6cole ou un autre 6ta-
blissement d'enseignement, ne sont pas imposables dans le premier Etat, sous
reserve que ces r~mun6rations proviennent de sources extdrieures A cet Etat.

2. Le pr6sent article ne s'applique pas aux revenus tires de la recherche lors-
que celle-ci n'est pas r6alis6e clans l'int~r& public mais principalement A l'avantage
particulier d'une ou de plusieurs personnes sp&cifiques.

Article 22. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire en entreprise qui
est, ou qui 6tait imm6diatement avant de se rendre dans un Etat contractant, un
r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin
d'y poursuivre A plein temps ses 6tudes ou sa formation, reqoit pour couvrir ses frais
d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans ce premier Etat,
A condition qu'elles proviennent de sources ext6rieures A cet Etat.

2. Toute personne physique A qui s'applique le paragraphe 1 peut opter pour
le r6gime fiscal de r6sident du premier Etat. L'option s'applique A toute p6driode de
l'ann6e d'imposition pendant laquelle elle est exerc6e et aux ann6es d'imposition
suivantes tant que cette personne r6pond aux conditions du paragraphe 1, et elle ne
peut &re r6voqu6e sans le consentement de l'autorit6 comp6tente de cet Etat.

Article 23. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6cdents du pr6sent Accord
ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immeubles, tels qu'ils sont d6finis au paragra-
phe 2 de l'article 6 (Revenus de biens immeubles), lorsque le b6n6ficiaire de tels
revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant soit
une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y
est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'attache effectivement A
cet 6tablissement stable ou 4 cette base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'arti-
cle 7 (B6ndfices des entreprises), de l'article 14 (Professions ind6pendantes) ou de
l'article 18 (Artistes du spectacle et sportifs) s'appliquent selon le cas.
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Article 24. PR9VENTION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Dans le cas des Etats-Unis, la double imposition est 6vitAe comme suit:
conformdment aux dispositions et sous rdserve des limitations de la 16gislation des
Etats-Unis (modifide selon que de besoin sans en affecter les principes gtn6raux),
les Etats-Unis accordent aux rdsidents ou citoyens des Etats-Unis un cr&cit sur
l'imp6t des Etats-Unis sur le revenu ou sur la fortune, ce credit 6tant 6gal A un
montant appropri6 de l'imp6t pay6 A Malte; et les Etats-Unis accordent 6galement
aux socidts am6ricaines qui ddtiennent 10 p. 100 au moins des actions donnant
droit de vote d'une soci&t6 qui est un r6sident de Malte et dont elles regoivent des
dividendes, un credit sur l'imp6t des Etats-Unis sur le revenu, ce credit 6tant 6gal A
un montant appropri6 de l'imp6t pay6 b Malte par la soci6t6 distributrice des divi-
dendes. Ce montant appropri6 se fonde sur le montant de l'imp6t pay6 A Malte mais
la ddduction ne peut etre suptrieure aux limitations (applicables aux dtductions
admissibles de l'imp6t des Etats-Unis sur le revenu provenant de sources ext6-
rieures aux Etats-Unis) pr6vues par la 16gislation des Etats-Unis pour l'annte d'im-
position correspondante. Aux fins du present paragraphe, les imp6ts vists A l'ali-
nta b du paragraphe 2 et au paragraphe 3 de l'article 2 (Imptts vis6s) sont rtput6s
8tre assis sur le revenu.

2. Dans le cas de Malte, la double imposition est 6vitde comme suit:

Sous reserve des dispositions de la l6gislation maltaise en matiere de crdits sur
l'imp6t maltais au titre d'un imp6t 6tranger, si, conformdment aux dispositions du
present Accord, une cotisation fiscale 6tablie A Malte est assise sur des revenus
provenant de sources situtes aux Etats-Unis, l'imp6t des Etats-Unis sur ces revenus
constitue un cr&Iit admis en dduction de l'imp6t maltais exigible de ce chef. Lors-
qu'une soci&t6 qui est un resident des Etats-Unis paie des dividendes A une soci6t6
qui est un rdsident de Malte et qui ddtient au moins l0 p. 100 des actions donnant
droit de vote de la soci6t6 des Etats-Unis, ce crddit est calcul6 en tenant 6galement
compte de l'imp6t des Etats-Unis exigible de la soci&t6 des Etats-Unis au titre des
btntfices sur lesquels sont pr6levds les dividendes.

3. Aux fins des pr~c&ients paragraphes du present article, la source des reve-
nus ou des btntfices est d6termin6e selon les r6gles suivantes :

a) Les dividendes tels que ddfinis au paragraphe 3 de l'article 10 (Dividendes)
sont rputts provenir d'un Etat contractant s'ils sont payes par une soci6t6 qui est
un resident de cet Etat ou si l'alinta c du paragraphe 5 de l'article 10 s'applique;

b) Les int6rets tels que d6finis au paragraphe 4 de 1'article 11 (IntrPts) sont
r6putts provenir de l'Etat spdcifi6 au paragraphe 6 de l'article 11;

c) Les redevances telles que d6finies au paragraphe 3 de l'article 12 (Rede-
vances) sont r6puttes provenir de 'Etat spdcifi6 au paragraphe 5 de l'article 12;

d) A l'exception des revenus et bdntfices vists aux alintas a, b et c, ainsi que
des revenus et b6ndfices imposts par les Etats-Unis au motif de nationalit6 confor-
moment au paragraphe 3 de 1'article premier (Personnes vistes), les revenus et bdn6-
fices obtenus par un r6sident d'un Etat contractant qui sont imposables dans l'autre
Etat contractant sont r6putds provenir de cet autre Etat contractant.
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Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la m~me situation. Aux fins de la phrase pr6cddente, les
ressortissants qui sont assujettis A l'imp6t sur leurs revenus mondiaux par un Etat
contractant ne se trouvent pas dans la m~me situation que les ressortissants qui ne
sont pas ainsi assujettis. La pr6sente disposition s'applique aussi, nonobstant les
dispositions de l'article premier (Personnes vis6es), aux personnes qui ne sont des
rdsidents ni d'un Etat contractant ni des deux.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
faqon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la m~me activit6. La prdsente disposition ne peut 8tre interprdt6e comme obli-
geant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les
ddductions personnelles, abattements et rductions d'imp6t en fonction de la situa-
tion ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres rdsidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9 (Entreprises
assocides), du paragraphe 5 de l'article 11 (Intdr&ts), ou du paragraphe 4 de l'ar-
ticle 12 (Redevances) ne s'appliquent, les int6rts, redevances et autres d6penses
pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant sont d&tuctibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entre-
prise, dans les mames conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s i un r6sident du premier
Etat.

De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident
de l'autre Etat contractant sont ddtuctibles, pour la d6termination de la fortune
imposable de cette entreprise, dans les m~mes conditions que si elles avaient 6t6
contract6es envers un rdsident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en tout ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat h aucune
imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou peuvent &re assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions au pr6sent article s'appliquent aux imp6ts, de toute nature
ou d6nomination, qui sont pr6lev6s par un Etat contractant ou une de ses subdivi-
sions politiques ou autorit6s locales.

Article 26. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions du pr6sent Accord, elle peut, ind6pendamment
des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cash l'autorit6
compdtente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou un ressortissant.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme au pr6sent Accord. La solution
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adopt6e A l'amiable est appliquAe quels que soient les d61ais pr6vus par le droit
interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interprdtation ou l'application du pr6sent Accord. En particu-
lier, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent convenir :

a) D'imputer de mani~re identique les revenus, dductions, cr~dits ou provi-
sions d'une entreprise d'un Etat contractant A un 6tablissement stable situ6 dans
l'autre Etat contractant;

b) D'attribuer de mani~re identique les revenus, deductions, cr6dits ou provi-
sions aux personnes physiques, y compris une disposition uniforme quant A l'appli-
cation des r-gles du paragraphe 2 de l'article 25 (Non-Discrimination);

c) De d6terminer de mani~re identique des 616ments sp6cifiques du revenu;

d) D'appliquer de mani~re identique les rigles permettant de d6terminer la
source d'616ments sp6cifiques du revenu;

e) De donner un sens commun A un terme ou A une expression; et

f) D'augmenter tout montant exprim6 en dollars dans le present Accord, de
faqon A refl6ter l'6volution de la situation 6conomique et mon6taire.

Elles peuvent aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les
cas non pr6vus par le pr6sent Accord.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes
pr6c6dents.

5. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent promulguer des
riglements pour r6aliser les buts du pr6sent Accord.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions du prdsent Accord ou celles de la
16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par le prdsent
Accord, dans la mesure o6 l'imposition qu'elles pr6voient n'est pas contraire au
pr6sent Accord. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article pre-
mier (Personnes vis6es). Les renseignements regus par un Etat contractant sont
tenus secrets de la mame mani~re que les renseignements obtenus en application de
la 16gislation interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou auto-
rit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concern6s par l'6tablisse-
ment ou le recouvrement des imp6ts vis6s par le pr6sent Accord, par les proc6dures
ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A
ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins,
mais peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de
tribunaux ou dans des jugements.

2. Sur la demande expresse de l'autorit6 comp6tente d'un Etat contractant,
l'autorit6 comp6tente de I'autre Etat contractant fournit les renseignements deman-
d6s conform6ment au pr6sent article sous forme de copies 16galis6es de pibces origi-
nales non expurg6es (livres, registres, notes, d6clarations, 6tats, comptes ou autres
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6crits), dans la mesure oit ces pi&ces pourraient 8tre obtenues conform6ment A la
16gislation et aux pratiques administratives de cet autre Etat pour ce qui concerne sa
propre fiscalit6.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas &re interpr6tdes
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient &re obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 28. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux privileges fiscaux
dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords parti-
culiers.

Article 29. ENTRE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord est soumis A ratification conform6ment aux proc&iures
applicables de chacun des Etats contractants et les instruments de ratification seront
dchang6s A La Valette dis que possible.

2. La Convention entrera en vigueur lors de l'6change des instruments de
ratification, et ses dispositions s'appliqueront aux revenus et b6n6fices r6alis6s d~s
le lerjanvier de l'ann6e pendant laquelle le pr6sent Accord entrera en vigueur.

Article 30. D.NONCIATION

Le pr6sent Accord reste en vigueur tant qu'il n'a pas W d6nonc6 par un des
Etats contractants. Chacun des Etats contractants peut d6noncer le pr6sent Accord
A tout moment A l'expiration d'un d6lai de 3 ans A compter de la date de son entr6e
en vigueur, moyennant un pr6avis d'au moins 6 mois au moins signifi6 par la voie
diplomatique. En pareil cas, le prdsent Accord cesse de produire ses effets A l'6gard
des revenus et b6n6fices r6alis6s d~s le 1er janvier de l'ann6e suivant celle pendant
laquelle le pr6avis de 6 mois a expir6.

FAIT A La Valette, en double exemplaire, en langue anglaise, le 21 mars 1980.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la Rpublique de Malte:

JOAN MARGARET CLARK R. STIVALA
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NOTES CONNEXES

I

LA VALETTE (MALTE)

21 mars 1980

Monsieur le Secr6taire,
J'ai 'honneur de me r6f6rer A 'Accord sign6 ce jour entre les Etats-Unis

d'Am6rique et la R6publique de Malte en matiRre d'imp6ts sur le revenu. Les deux
gouvernements sont convenus comme suit.

1. Pendant la n6gociation de l'Accord, la d6ldgation maltaise a insist6 sur la
n6cessit6 d'inclure dans l'Accord des dispositions compl6mentaires visant A encou-
rager les apports d'investissements A Malte.

La d6l6gation des Etats-Unis n'est pas actuellement en mesure d'accepter de
telles dispositions. Toutefois, je tiens vous A assurer que mon gouvernement est
conscient de l'importance qu'attache votre gouvernement A l'augmentation des
investissements A Malte. Si la situation 6volue, notamment si les Etats-Unis mo-
difient ]a fagon dont ils imposent les revenus d'investissements Malte, notre gou-
vernement serait dispos6 A rouvrir les pourparlers afin d'inclure dans cet Accord
des dispositions visant A r&luire au minimum tout conflit entre le regime fiscal en
vigueur aux Etats-Unis et les mesures d'encouragement propos~es par le Gouverne-
ment maltais aux investisseurs 6trangers, dans une mesure compatible avec la fis-
calit6 du revenu aux Etats-Unis, y compris les trait6s en mati~re fiscale, avec d'au-
tres pays en d6veloppement.

2. S'agissant des b~n6fices provenant de l'exploitation d'un navire dans les
eaux internationales, auxquels s'applique le paragraphe 5 de l'article 8 (Navigation
maritime et transports a6riens) de l'Accord, ces b~n6fices sont r6put6s relever des
dispositions de l'article 7 (B6n6fices des entreprises).

3. S'agissant des int6rets vis6s au paragraphe 2 de l'article 11 de l'Accord et
des redevances vis6es au paragraphe 2 de l'article 12, Malte imposera ces revenus
aux taux maltais normaux, comme partie int6grante du revenu total des personnes
assujetties A l'imp6t maltais pendant 'ann6e d'imposition consid6r6e. Pour le calcul
du montant des int6rets et redevances respectivement imposables comme ci-dessus,
Malte admettra en d6duction tous les frais justifies qui auront 6t6 expos6s pour
produire ces revenus. En appliquant les limites pr6vues par ces deux paragraphes,
Malte limitera le taux maximum de son imp6t sur le revenu ainsi calcul6 (imp6t
d~termin6 par le montant obtenu en multipliant l'imp6t total exigible par une frac-
tion dont le num6rateur est le montant net de l'int6rt ou de la redevance et le
d6nominateur le revenu total) A 12,5 p. 100 du montant brut des int6r~ts ou rede-
vances suivant le cas.
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Si les dispositions ci-dessus correspondent A votre interprdtation, je vous serais
reconnaissante de bien vouloir m'en faire part.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis,

JOAN M. CLARK

Monsieur Robert J. Stivala
Secr6taire du Ministbre des finances, des douanes

et des placements financiers populaires
La Valette
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II

LA VALETTE (MALTE)

21 mars 1980

Madame 1'Ambassadeur
J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre lettre de ce jour, qui se lit comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de confirmer que la teneur de votre lettre est conforme A l'inter-
pr6tation de mon gouvernement concernant les sujets en question.

Le Secr6taire du Minist~re des finances,
des douanes et des placements financiers populaires,

R. STIVALA
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PROCLAMATION DU PRIfSIDENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique, Ronald Reagan,

Consid6rant :

Que les Etats-Unis d'Amdrique et la R6publique de Malte ont signd le 21 mars
1980 A La Vallette un accord, accompagn6 d'un 6change de notes (Accord entre
les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique de Malte en mati~re d'imp6ts sur le
revenu), dont la teneur figure en annexe a la pr6sente Proclamation;

Que le S6nat des Etats-Unis d'Am6rique, par une r6solution en date du 18 no-
vembre 1981 adopt6e A une majorit6 des deux tiers des s6nateurs pr6sents, a fait
connaitre son avis et consenti A la ratification de l'Accord avec les conditions sui-
vantes :

1) Modification de l'alin6a c du paragraphe 5 de 'article 10 de l'Accord, cette
disposition devant se lire ainsi :

<< c) Ces dividendes sont pr6lev6s sur des b6n6fices imputables A un ou
plusieurs 6tablissements stables de la soci6t6 situ6s dans cet Etat, sous r6serve
que les revenus bruts de la soci6t6 qui sont imputables A l'6tablissement perma-
nent repr6sentent au moins 50 p. 100 des revenus bruts que la soci&t6 tire de
toutes les sources. >>;

2) Acc~s des commissions comp6tentes du Congr s et du General Accounting
Office aux renseignements communiqu6s au titre de l'Accord, en 6tant contraints
que par les restrictions et les formes 6tablies par le Code des imp6ts, lorsqu'ils
auraient besoin de ces 616ments d'information pour accomplir leurs taches de con-
tr6le;

Que l'Accord, accompagn6 des notes 6chang6es A son sujet, a 6t6 ratifi6 avec la
modification et la r6serve d'interpr6tation indiqu6es ci-dessus, par le Pr6sident des
Etats-Unis d'Am6rique le 3 d6cembre 1981, conform6ment A l'avis du S6nat et avec
son agr6ment, et qu'il a aussi 6t6 ratifi6 par la R6publique de Malte;

Que les instruments de ratification de l'Accord et les notes s'y rapportant ont
6t6 6chang6s le 18 mai 1982 A La Valette, a la suite de quoi l'Accord, conform6ment
A son article 29, est entr6 en vigueur le 18 mai 1982;

Proclame et publie l'Accord, comprenant les notes 6chang6es A son sujet, afin
que les dispositions en soient respect6es et ex6cut6es de bonne foi, A partir du 18 mai
1982, par les Etats-Unis d'Am6rique, leurs citoyens et toutes les autres personnes
sous leur juridiction.

EN FOI DE QUOI, le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique a sign6 la pr6sente
Proclamation et y a fait apposer le Sceau des Etats-Unis d'Amerique.

FAIT A Washington le dix-huit avril mil neuf cent quatre-vingt trois, deux cent
septi~me ann6e de l'Ind6pendance des Etats-Unis d'Am6rique.

RONALD REAGAN

Vol. 1871, 1-31951


